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PODVLETADLO

 

VZNÁŠELI JSME SE NAD KLIDNOU MODROU VODOU A DÍVALI se, jak z ní vyrůstají útesy ostrova Nihoa. Jméno ostrova znamená v havajštině „zubatý“, ale rozeklaná masa šedozelených skal vystupující z Tichého oceánu vypadala jako zkažená stolička nějaké mořské obludy. Letěli jsme nízko v malém šestimístném letadle a já jsem do toho zubu opravdu, ale vážně nechtěl narazit. Asi po patnácté jsem si zkontroloval bezpečnostní pás.

Naše pilotka, počítačová vědkyně a miliardářka Ashley Hawkingová, žvanila o protivných ptácích, kteří na ostrově hnízdí. Ale mně byli nějací šatovníci i vlaštovky ukradení. I kdyby mi do okénka narazil orel, nepřenesl bych pozornost jinam. Pokud bychom pokračovali v současném kurzu, rozbili bychom se o tu zubatou stěnu jako vajíčko vystřelené z praku.

Motor letadla zaburácel. A mně se zvedl žaludek.

Bratr sedící vedle mě hleděl s vypoulenýma očima přímo před sebe. Na klíně měl otevřený svůj tenký černý notebook. Chytil jsem ho za rameno. Jeho svaly byly tuhé jako kámen a obličej měl bílý, s nádechem do zelena. „Matte?“ zeptal jsem se. „Zvedá to?“

Matt skoro ani neotevřel ústa. „Doufám,“ utrousil.

Naše sestra Ava seděla v uličce za námi a sledovala blikání červených a zelených čísel na elektronické přístrojové desce. Žíla na spánku jí pulzovala. Nevšimla si, že se po ní ohlížím. Ashley Hawkingová měla na tváři tak široký úsměv, že jsem ze sedadla přímo za ní viděl jeho konce. Náš vzor, slavný vynálezce Harry Witherspoon neboli Hank, se po mně podíval ze sedadla druhého pilota. V jeho křečovitém úsměvu se blýskalo až moc zubů. Snažil se zvednout nám náladu? Jestli ano, tak se mu to nedařilo.

Hank se naklonil k Ashley. Podržel ruku rovně a zvedl ji ke střeše kabiny. „Neměli bychom to… stoupat?“

„Co?“ zeptala se Hawkingová. „Ne! Ovšemže ne! Stoupat? Myslela jsem, že to víte!“

„Že vím co?“

Hawkingová pustila řízení a mávla rukou v rozmáchlém gestu.

Zklamaně si povzdechla. „To je přece jeden z vašich?“

„Jeden z mých co?“ nechápal Hank.

„Jeden z vašich návrhů!“

Hank se na sedadle otočil a rozhlédl se po vnitřku letadla. Ústa jako by měl natlačená na jednu stranu. Přivíral oči. A byl úplně mimo. Jedině Hank Witherspoon mohl mít problém poznat jeden z vlastních vynálezů. Jeho mozek byl tak produktivní, že na to, aby ze sebe vysypal nový nápad, potřeboval myslet asi tak stejně jako slepice při kladení vajec.

Matt natáhl jednu dlouhou ruku dopředu a ukázal: „Ehmmm… útes?“

„Cože?“ zakřičela Hawkingová.

Nemohli jsme být víc než několik fotbalových hřišť od skalní stěny. „Podle mě se chtěl zeptat, jestli máme v plánu vyhnout se tomu útesu,“ řekl jsem.

Pod námi, nalevo od letadla a daleko od ostrova, plulo uprostřed oceánu velké molo, ke kterému byly z boku uvázané dva čluny. Voda byla neonově modrá a hladká jako sklo. Pravděpodobně by se na ní dalo přistát, ale když jsme ráno do letadla nastupovali, žádných plováků jsem si nevšiml. Ten stroj rozhodně nebyl hydroplán. Takže jediné bezpečné možnosti, které se nabízely, byly nahoru, doprava nebo doleva. A jestli si Ashley Hawkingová v nejbližší době žádnou z nich nevybere, poletíme dál rovně. Přímo proti skalám. Rozmlátíme se na cimprcampr a titulky budou hlásat: „Čtyři géniové zahynuli při srážce letadla se Zubem.“

Ne, tím čtvrtým bych nebyl já. Ta čest by patřila Ashley Hawkingové. Svět by oplakával ztrátu dvou vynikajících dospělých, mého skvělého bratra a důvtipem překypující sestry. Já? O mně by se možná zmínili někde na konci článku, ale já žádná bedna nejsem. Patřím k průměru. Možná maličko nad průměr, ale ne moc, a jen díky tomu, že se snažím. Musím makat a pořád číst, abych géniům stačil.

Ale to nic. Zpátky k tomu šerednému, skoro třísetmetrovému útesu, který trčel z vody přímo před námi. Millenium Falcon by to možná zvládl vybrat, v poslední sekundě by se zvedl, ale mně se naše šance ani trochu nelíbily. „Paní Hawkingová?“

„Ashley! Už jsem vám to říkala. Pro vás jsem Ashley. A ne proto, že vás beru jako sobě rovné. Vůbec ne.“ Zasmála se pro sebe. „Prostě raději poslouchám své křestní jméno. Ale upřímně, Hanku, člověk s tvou inteligencí… Myslela jsem, že to poznáš.“
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Hank začínal propadat panice. Trhaně otáčel hlavou ze strany na stranu jako porouchaný trávníkový postřikovač. „Já nevím… kdy…“

Sestra se najednou naklonila dopředu a ukázala na velké oranžové tlačítko na stropě, chráněné krytem z průhledného plastu. „To myslíte vážně?“ vykřikla vzrušením. „Tohle je podvletadlo?“

„Ovšem!“ Ashley několikrát naznačila, jako by chtěla praštit hlavou o přístrojovou desku, a pak se podívala nahoru na strop.

„To dítě na to přišlo. Konečně!“

Avě se sice ulevilo, ale mě tato nová informace dosti vyděsila.

„Vy jste vyrobili letadlo z podvlíkaček?“ zeptal jsem se.

Jen co ze mě ta slova byla venku, došlo mi, že jsem nejspíš špatně rozuměl. Ale nikdo si toho nevšiml. Nebo alespoň nikomu nestálo za to udělat si ze mě legraci. Přinejmenším prozatím. Ale Ava a Matt si moje chyby uměli až moc dobře zapamatovat.

„Tohle je podvletadlo?“ zeptal se pro změnu Hank. Vytáhl obočí tak vysoko, že se málem dotklo vršku jeho hlavy. „Vy jste je doopravdy postavili?“

„Já jsem je postavila. Ale dost řečí. Máš pravdu, Jacku,“ řekla a otočila se, aby se mi mohla podívat do očí. „Jsme už strašně blízko, co?“ Přikývl jsem. Její uznání bylo příjemné, ale vážně jsem chtěl, aby zatočila. „Jste připoutaní? Fajn. Chtěl bys mít tu čest, Hanku?“

„Už jsi to vyzkoušela?“

„Samozřejmě! Jednou. Ale fungovalo to skvěle. Do toho.

Zmáčkni to. Udělej to. Teď.“

„Tys to vyzkoušela jenom jednou?“

Číslo uprostřed displeje na přístrojové desce mezi nimi blikalo červeně a rychle se zmenšovalo. „Ano, jednou, a tisíckrát při simulaci. Věř svým nápadům, Hanku! Stiskni už to tlačítko.“ Ukázala na blikající červené číslo, které dál klesalo. „Vážně. Teď. Tři sta metrů je skoro hranice. Takový adrenalin jsem naposledy cítila na Everestu.“

Matt utrousil něco o té skalní stěně. Hank zaváhal.

Ashley měla oči jako z japonské mangy. Nevím, o čem přemýšlela Ava, nebo co dělala.

Ale na to, aby člověk seděl a čekal, nebyla vhodná chvíle. Posunul jsem se na sedadle dopředu, zvedl jsem pravou nohu, odklopil jsem plastový kryt a patou kotníkové tenisky jsem kopl do oranžového tlačítka.

Ashley dlouze, skoro až zklamaně vydechla. „Konečně,“ řekla. Hank vystrčil pravou ruku. Měl na ní natažené tři prsty. Počítal od tří do jedné. V dalším okamžiku se motor zastavil. Letoun zvláštně ztichl, jako bychom najednou klouzali vzduchem v obří papírové vlaštovce.

„A teď padák?“ zeptala se Ava.

Než jí mohl někdo odpovědět, za námi se ozvala rána. Přesto jsem zpanikařil jenom já.

Ava mi položila ruku na rameno. „Raketou vystřelovaný padák,“ vysvětlila. „Nedělej si starosti. To se mělo stát.“

Vystřelit padák raketou mi nedávalo smysl, ale letadlo zpomalilo a začalo zatáčet doleva. Na opačnou stranu, než byl útes. Vydechl jsem úlevou, i když se ozýval rachot jako na staré horské dráze. Před námi se objevilo osamocené plovoucí molo. Okénkem jsem si všiml, že cíp ostrova obeplouvají dvě dřevěné loďky. Matt znovu hleděl na displej svého počítače a něco si mumlal. Čekal ho velký test, takže se pořád učil. Když jste geniální, jednou z nevýhod je, že od vás všichni čekají ve všech testech vynikající výsledky. Ale myslím si, že Hankovi to bylo jedno. Matt na sebe kladl větší nároky než kdokoli jiný. Ale byla to opravdu vhodná chvíle pro přípravu na zkoušku z astronomie? Ne. Proto jsem natáhl ruku a notebook mu zavřel. Neprotestoval, což bylo prakticky poděkování.

„Páni, ono to funguje,“ řekla Ava.

„Říkala jsem vám, že jsem to vyzkoušela.“

„Jo, jednou,“ připomněla jí Ava.

„A tisíckrát při simulaci,“ dodal Hank. Ostatní se zasmáli. Nejspíš to bylo legrační.

Normálně jsem se snažil nežádat vysvětlení, když něco všichni ostatní chápali. Hank pořád říkal, že hloupé otázky neexistují, jenže já si byl celkem jistý, že mu tuto teorii dvakrát denně vyvracím. A velice nerad jsem jim připomínal, že žiju na nižším levelu mozkové hry. Ale někdy jsem se prostě potřeboval něco dozvědět.

„Co znamená ‚při simulaci‘?“

Ashley se po mně ohlédla se stejným výrazem, jako bych se zeptal, jaký je rozdíl mezi solí a pepřem.

„Simulace je počítačová verze reality, Jacku,“ vysvětlil Hank.

„Je to jako rozdíl mezi Street Racerem a opravdovým závodem v ulicích s opravdovými auty,“ dodala Ava.

Teď jsem to pochopil. Ava uměla mluvit mým jazykem. Ve Street Raceru jsem byl totiž vážně dobrý a něco mi říkalo, že bych byl super řidič i v opravdovém světě. Před námi se snášel hnědý pták se širokými křídly. „To je buřňák?“ zeptal se Matt.

„Jsou častými návštěvníky ostrova,“ řekla Ashley.

Paráda. Pozorovali ptáky, a přitom byli pořád v letadle bez plováků, které plachtilo nad oceánem, a na dohled nebylo vidět žádnou ranvej. Jistě, konečně jsme klesali, ale podvletadlo manévrovalo asi tak stejně snadno jako Titanik. Když jsme se zhoupli blíž k útesu, zatajil jsem dech. Nikdo nemluvil. Nejsem si jistý, jestli vůbec někdo dýchal. Ashley a Hank se naklonili doleva, jako by to mohlo pomoci, a konec našeho pravého křídla minul skálu o necelé tři metry. Matt vedle mě měl ve tváři pořád tu zelenobílou barvu, dýchal opatrně a opěrky svíral takovou silou, jako by je chtěl promáčknout.

„To bylo o chlup!“ poznamenala Ashley. Z jejího hlasu bylo slyšet spíš vzrušení než úlevu.

„Hmm, a co bude dál?“ zeptal jsem se.

„Tohle je teprve první fáze přechodu,“ řekl Hank. „První padák umožňuje povlovnější klesání, ale je ještě brzdicí padák, který nás dál zpomalí.“

„A potom?“ nedal jsem se.

Hankovo obočí sebou dvakrát škublo. „Počkej a uvidíš,“ odpověděl.

Ava mi poklepala na rameno. „Neboj, myslím, že se ti to bude líbit. Říká se tomu koneckonců ‚podvletadlo‘.“

Pořád jsem nechápal, co má spodní prádlo společného s tím, aby nás pět bezpečně přistálo. Ale ptát jsem se na to nechtěl. „Ten brzdicí padák… můžeme ho už použít?“

„Až zpomalíme na padesát kilometrů za hodinu.“

Hank naklonil hlavu na bok, aby zkusil zahlédnout padák rozvinutý nad námi. „Úžasné. Opravdu. Nevím, jak ti poděkovat, Ashley. Vůbec by mě nenapadlo, že to někdy někdo postaví.“

Letadlo opisovalo široký oblouk. Od hladké hladiny moře nás stále dělila výška asi tak třípatrového domu. Znovu jsme zatočili k útesům ostrova Nihoa, ale tentokrát s poloviční rychlostí a mnohem menší pravděpodobností, že do nich narazíme. Barva Mattova obličeje se nezměnila, ale raději jsem se ho neptal, jak mu je. Když se zranil nebo mu nebylo dobře, nechtěl, aby to někdo věděl. Raději by se sám někde schoval, než aby dal najevo, že ho něco bolí.

Ve výhledu se opět objevily ty dvě lodě. Vypadaly jako muzeální kousky. Měly vysoké stěžně a smotané plachty. Po obou stranách několik lidí rázně zabíralo dlouhými černými pádly. „Kdo je to?“ Ashley Hawkingová přimhouřila oči, tři sekundy zadržovala dech, potom se nadechla, zavrtěla hlavou a usmála se. „Moji přátelé,“ řekla. „Oni si myslí, že jsou nepřátelé, ale jak jistě víte, děti, obojí je vlastně totéž. Jak řekl Sun-c’, k nepřátelům by se člověk měl chovat jako k nejlepším přátelům.“

„To je jeden z těch jazzmenů, Hanku?“ zeptal jsem se. Náš mentor měl v hudbě zvláštní vkus, ale některé kousky se mi začínaly líbit. Snažil jsem se zapamatovat si, jak se jmenují, abych na něho udělal dojem.

„Ne, to je Sun Ra, a jako jazzový klavírista jenom začínal…“

Jeho odpověď uťalo další škubnutí. Ava ukázala na přístrojovou desku. Naše rychlost prudce klesala. A kroužili jsme čím dál blíž vodě. Hank se otočil. Myslel jsem, že chce zkontrolovat, jestli jsme v pořádku, ale on se podíval malým zadním okénkem ven. Úsměv mu z tváře zmizel. „Použila jsi větší brzdicí padák.“

„Ano,“ odpověděla Ashley. „Musela jsem. Padák, který jsi navrhl ty, při simulaci nezpomalil letoun dost rychle. Tvoje konstrukce byla naprosto nedostatečná. Nevykládej si to špatně.“

Hank chvíli mlčel, než odpověděl. „To je v pořádku.“

Od ostrova nás dělila vzdálenost několika městských bloků, opisovali jsme třetí kompletní kruh a měli rychlost kola, které se řítí ze strmého kopce, když letadlo konečně dosedlo na hladinu moře.

Odrazili jsme se.

Hank zavýskl.

Ashley zakřičela.

Potom jsme se odrazili ještě několikrát, pokaždé míň, jako když po hladině poskakuje oblázek.

Ava se mlčky rozzářila a můj stále zelený bratr se přestal křečovitě držet sedadla. Když jsme se konečně zastavili, srdce mi prudce bušilo. V rukách jsem měl křeč. Matt zřejmě nebyl jediný, kdo zatínal prsty do opěrek pro ruce. Vyhlédl jsem oknem ven. Určitě jsme byli víc než kilometr od břehu. Skutečně jsme přistáli na správném místě? Pluli jsme na hladině? Nebo jsme se potápěli? A jak to všechno souviselo se spodním prádlem?

Hank byl jako u vytržení. Ukázal na tlačítko na stropě a zeptal se Ashley: „Můžu?“

„Ty jsi tady host,“ odpověděla Ashley.

Hank tlačítko zmáčkl bříškem dlaně. Nade mnou něco cvaklo. Následovala tupá rána někde za našimi zády. Pak dvě hlasitá zasyčení z obou stran letadla. Zespoda jsem uslyšel zvuk tekoucí vody jako při rychlém spláchnutí. Najednou jsem potřeboval jít na záchod, jenže kolem se děly důležitější věci.

Když jsem se podíval okénkem ven, všiml jsem si, že křídla se noří pod hladinu. Letadlo se potápělo. A nevypadalo to, že by to někoho na palubě trápilo. „To tak má být?“ zeptal jsem se nejistě.

Matt ukázal palcem ven z okénka a polkl. „Proč rovnou nezahodit křídla?“ zeptal se. Měl co dělat, aby ze sebe ta slova dostal.

„Aerodynamický profil křídel funguje i ve vodě,“ odpověděl Hank. „V obou případech jde o pohyb tekutinou.“

Ava mi položila ruku na rameno. Měla na ní několik korálkových prstýnků. Naklonila se dopředu. „Tím chce říct,“ začala vysvětlovat, „že křídla není nutné shazovat, protože…“

„Já vím,“ zadržel jsem ji. Ve skutečnosti jsem nevěděl, jenže géniové mi pořád něco vysvětlují, a já zrovna neměl náladu na přednášku. Vytáhl jsem tedy svůj nový poznámkový blok. Než jsme odletěli na Havaj, dostal jsem skvělý nápad. Nebo alespoň skvělý na mé poměry. Vždycky když géniové řeknou něco, čemu nerozumím, udělám si k tomu malou poznámku, abych se na to později mohl podívat a zjistit si to sám. Tak před nimi nebudu muset přiznat, že něčemu nerozumím. Jistě, mohl jsem mrknout do telefonu, ale toho by si všimli. Podržel jsem zápisník dole v prostoru mezi levou nohou a bokem letadla, aby Matt nic neviděl, a napsal jsem na prázdnou stránku „hydrodynamický“. O chvilku později jsem připsal „Sun něco“ – bohužel jsem už zapomněl, jak přesně se jmenoval ten člověk, kterého Ashley citovala.
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Letadlo se teď potápělo rychleji. Molo se dvěma čluny bylo jen několik délek bazénu od nás; tak trochu jsem litoval, že tam nemůžeme jednoduše doplavat. Ale modrá voda už stoupala po bocích. Hladina dosáhla spodku mého okénka a pokračovala ve vzestupu, až pod ní zmizel i vršek. O několik sekund později se celé letadlo ponořilo a začalo klouzat modravým mořem dolů.

Aha.

No jasně.

Podvletadlo. Jako zkratka z podvodní letadlo. Žádný létající stroj vyrobený z podvlíkaček.

Náš dopravní prostředek se změnil v šestimístnou ponorku. Od doby, kdy jsme se s Hankem před sedmi měsíci seznámili, jsem se setkal s nejrůznějšími stroji, vozidly a zážitky. Byl jsem v Antarktidě, svedl jsem souboj s jedním šíleným Australanem a prolétl jsem se v nafukovacím vozidle, které létat nemělo, i když se jmenovalo Sněholet. Dokonce jsem získal určitou zkušenost s miniaturními ponorkami, protože sestra jednu zkonstruovala. Ale v opravdové ponorce jsem ještě nebyl. A rozhodně ne v Tichém oceánu, kde jsem měl pod sebou bůhvíkolik vody a smrtelně nebezpečných tvorů. Na desetibodové stupnici zážitků, které člověku nafouknou duši a zakroutí mozkem, bych tomu dal čtrnáctku.

Ve vodě byly tečky, které se na slunci třpytily. Za okénky se mihlo hejno dlouhých stříbrných ryb. Vždycky jsem si představoval, že plout v ponorce bude jako dívat se na akvária v zoologické zahradě. Ale teď jsem měl pocit, jako bychom byli v akváriu zavření my. A tak nějak jsem chtěl zpátky na vzduch. „Bylo to super,“ řekl jsem, „ale nemohli bychom se už vynořit?“

V uších mi luplo.

„Vynořit? Ovšemže ne,“ odpověděla Ashley.

Podvletadlo se nahnulo přídí směrem k ostrovu. Ale k Nihoi jsme nepluli. Zatím ne. Hluboko pod námi visela přímo pod molem obrovská, jasně osvětlená podvodní budova. Vypadalo to jako sídlo nějaké mocné tajné služby nebo nějakého zlého padoucha. Kolem se hemžily obrovské ryby.

„Pořád se chceš vynořit, Jacku?“ zeptala se Ava.

Skoro jsem slyšel, jak má pusu od ucha k uchu. „Ne,“ odpověděl jsem a vesele jsem se zašklebil. „Teď už ne.“
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NEJSPÍŠ MĚ ZNÁTE. NEBO ASPOŇ ZNÁTE OSTATNÍ. JESTLI jste nečetli Osamělé sirotky, megaúspěšnou knihu básní, kterou o nás napsali bratr a sestra, možná jste zahlédli ve zprávách něco o našem posledním dobrodružství v Antarktidě. Celé to mělo zůstat tajné. Jenže když tři děti se svým skvělým mentorem zachrání v ledové pustině pohřešovanou vědkyni a její přelomový objev, veřejnost má právo to vědět. A jestli jedno z těch dětí náhodou poslalo všechny podrobnosti o tomto dobrodružství několika významným reportérům a menším twitterovým bohům, ostatní by se neměli tak rozčilovat. Neměli by tohoto nevinného mladého jedince obviňovat z toho, že podle nich šlo jemu – nebo jí – zveřejněním příběhu jedině o slávu a bohatství.

To by bylo nespravedlivé. Ale vážně.

Kromě toho, co je na slávě a bohatství špatného?

Rozhodně vám neřeknu, který z nás byl viníkem celého tohohle fiaska. Raději se v životě posuňme dál k tomuto příběhu, který začal několik dní před naší cestou podvletadlem. Ava, Matt a já jsme nevlastní sourozenci, a i když jsme děti – Avě a mně je dvanáct, Mattovi bylo nedávno šestnáct –, z pohledu zákona jsme fakticky dospělí. Vím. Zní to divně. A lidi to každopádně mate, takže to stručně shrnu. Před rokem a něco jsme se rozvedli s našimi pěstounskými rodiči a přesvědčili jsme soudce, aby nás nechal žít na vlastní pěst. Bydlíme teď v malém bytě v Brooklynu a paní ze sociální péče, která se jmenuje Min, nás jednou za čas přijde zkontrolovat, aby se přesvědčila, že žijeme a fungujeme. Ava a já se učíme doma prostřednictvím internetových programů. Hank nám s tím trošku pomáhá. Matt právě začal chodit do prváku na univerzitě. Biologicky nejsme příbuzní a rozhodně jako sourozenci nevypadáme. Matt nás o hodně přečnívá. Má krátké, tmavé vlasy a pořád je trochu do bronzova. Jeho velký nos vypadá jako vytesaný sochařským dlátem. Postavu má sice jako sportovec, ale nedokáže přejít místnost, aniž by do něčeho vrazil. Ava má kávovou pleť, velké zářivé oči a vlasy vždycky stažené vzadu do ohonu. Tvrdí, že je vyšší než já, ale už ji doháním. Z naší skupiny se s přehledem nejlíp oblékám a ostatní by nejspíš neměli námitky ani proti tvrzení, že mám taky nejlepší vlasy.

Většinu času trávíme v Hankově soukromé laboratoři. Je to jen několik ulic od nás a dalo by se říct, že je to nejskvělejší klubovna na světě. Hankova laboratoř – široký prostor, který má na výšku deset podlaží – je plná technických hraček. Má tam samořídící auta, motorová křesla a katapult, jehož účelem je vystřelovat místo kamenů lidi (ale ve skutečnosti nefunguje). Jsou tam roboti, kteří lezou, chodí, skáčou, létají, a dokonce vám naservírují pizzu. Jedna část je dokonalou replikou povrchu Marsu, jenom s normální gravitací. A taky je tam obrovská nádrž pro testování ponorek a potápěčských skafandrů. Rozhodně se v té nádrži nemá plavat – dokonce ani tehdy, když Hank někam odcestuje.

Lidé bývají zmatení také z toho, že Hank není náš táta. Ale není taky jenom učitel, mentor nebo rádce. Nevím, jak přesně to vysvětlit. Je prostě… Hank. A i když pro nás dělá hodně, po laboratoři se nemotáme jen tak pro zábavu. Taky mu pomáháme – a on nás za to před nějakým časem vzal skoro až na jižní pól. Z vědecky zaměřené dovolené se nakonec vyklubalo docela riskantní dobrodružství. Ale to je jiná historka.

Po návratu od jižního pólu jsme jen tak leželi v našem brooklynském bytě a zotavovali se, když nás Hank překvapil pozváním na tuto výpravu. Měli jsme na něho milion otázek. Proč tam jedeme? Za jakým účelem? Poletíme soukromým tryskáčem? Dobře, na to jsem se ptal já. Jednu část cesty k jižnímu pólu jsme tak absolvovali a bylo to vážně parádní.

Hank pro nás neměl příliš mnoho odpovědí, ale pro mě bylo ve skutečnosti důležité jenom jedno: dostali jsme pozvání na Havajské ostrovy. Palmy, ananasy, legrační košile? Byl jsem připravený vyrazit okamžitě. Matt s Avou bombardovali Hanka otázkami, kdo naši pomoc potřebuje a proč. Hank nám řekl, co věděl, ale dal do toho až příliš mnoho vědeckých a technických termínů.

Tohle je moje verze: Jistá bohatá paní, která dělá do počítačů a jmenuje se Ashley Hawkingová, dala spoustu peněz jedné mladé inženýrce, která přišla s nějakým šíleným novým nápadem, jak vyrábět elektrickou energii. Hawkingová do projektu vrazila třicet milionů dolarů, a když se hezky rozběhl, zorganizovala velkou veřejnou předváděčku. Havajští politici, přední podnikatelé, slavnostní pásky, květinové věnce, možná dokonce sukně z trávy – nevím, tohle si jenom domýšlím. V každém případě to zařízení na výrobu elektřiny totálně propadlo. Pro Ashley to byla obrovská ostuda. Spolu s tou inženýrkou prošetřily, co se stalo, a nedlouho nato nás pozvaly, abychom přijeli.

Stíháte to? Fajn. Super.

Pokud jde o to, proč pozvaly zrovna nás, Hank měl podezření, že zafungovala jeho pověst člověka, který umí řešit problémy, ale já mám jinou teorii. Podle mě se Ashley a ta její inženýrka staly oběťmi sabotáže. Nejspíš si přečetly novinové články vycházející z toho, co pustilo do světa to nevinné dítě, a řekly si, že bychom mohli vyřešit i jejich záhadu. Každopádně ať už za tím byla obyčejná technická závada nebo záludné spiknutí, měli jsme být schopní jim pomoci. Hank je vědec a vynálezce světové třídy a moji sourozenci jsou každou minutou chytřejší. Kladou správné otázky a po odpovědích jdou jako dvě border kolie, když se ženou za házecím talířem. Pokud jde o mou maličkost, vzdělal jsem se v detektivní práci. Především zásluhou několika tlustých knih. Ale překvapivě mnoho jsem pochytil také z nového animovaného seriálu Komisař

Kačer o velice důvtipném zástupci drůbeže, který řeší záhady na přeplněné venkovské farmě.

Skvělé na tom je, že Ashley výslovně požádala, abychom Hanka doprovodili. Měla o naši pomoc opravdový zájem. Matt s Avou z toho byli šťastní asi jako dvě kozy v salátovém baru. A já jsem byl taky zvědavý. Zatímco ostatní budou zkoumat to elektrické zařízení, já odhalím toho darebáka, který se pokusil projekt zesabotovat. Nejdřív jsme odletěli do Kalifornie. Bohužel normálním starým dopravním letadlem. Seděl jsem vedle ženy, která chrápala, až se jí třepetaly nosní dírky, a z jejího dechu bylo cítit burrito. Využil jsem čas k tomu, abych si prolistoval dvě knihy o Havajských ostrovech a krátký román o starém rybáři, který mi vnutil Hank, že si ho mám přečíst. Také jsem zhlédl několik velice poučných dílů Komisaře Kačera. Dvě hodiny a několik letištních hamburgerů z mikrovlnky po přistání v Kalifornii jsme nasedli do dalšího letadla, které mělo namířeno na ostrov Kauai, neskutečný zelený ráj. Většina domů a hotelů je soustředěna do několika míst na pobřeží. Zbytek ostrova zabírají zelené stromy a řítící se vodopády. Naše ubytování se jmenovalo Hotel Zelený pokoj a bylo fantastické. Bazén byl průzračný jako balená voda z lahve. Wi-fi šlapala jak hodinky. A měli tam nonstop zmrzlinový bar, který nabízel přinejmenším pětadvacet různých polev a posypek. Skoro jsem brečel, když pro nás den po příletu přijel řidič a odvezl nás na nedaleké letišťátko, kde nás vedle podvletadla čekala samotná

Ashley Hawkingová.

Ve skutečnosti nevypadala jako multimiliardářka. Někoho, kdo je tak bohatý, si představuju jako nevrlého, starého, vrásčitého chlapa, který se pořád mračí a má obrovská, nepoddajná šedivá obočí. Taky by měl mít povadlý, prověšený obličej, jako by mu na tvářích a na bradě visela nějaká neviditelná závaží. Pro Ashley nic takového neplatilo. Byla mladá a v dobré kondici. Měla krátké, zářivě rudé vlasy, tmavě hnědé obočí, tenké hranaté brýle a jakési divné tmavé znaménko na levé tváři. V první chvíli mě napadlo, že je to drobek z čokoládové koblihy, a byl jsem v pokušení jí to odmést.

Vykročila nám po asfaltu vstříc. „Vítejte! Vítejte!“ zavolala. Potom se zastavila, kousla se do rtu a přimhouřila oči. „Květinový náhrdelník! Moc se omlouvám. Zapomněla jsem na květinový náhrdelník.“

Hank si zakryl ústa rukou a pošeptal mi: „To je tradiční havajský věnec, který se dává na uvítanou a při loučení.“

To jsem věděl.

„Moc se stydím,“ řekla. „Přitom jsem květiny sama trhala. Steven bude zuřit. Ujišťovala jsem ho, že vás přivítám, jak se patří.“

„To nevadí,“ chlácholil ji Hank. „Hlavně že jsme tady. Co říkáte, mládeži?“

Nahlas jsme přisvědčili.

„Kdo je Steven?“ zeptal jsem se.

Ashley neodpověděla. „Honem, pojďte, máme toho před sebou spoustu.“

O několik minut později už jsme byli ve vzduchu a letěli přes Tichý oceán severním směrem k ostrovu Nihoa. A teď jsme byli pod hladinou toho oceánu, kolem sebe jsme měli vodu a klouzali jsme k něčemu, co vypadalo jako druhá nejskvělejší klubovna na světě. (Jistě, jsem trochu zaujatý, ale první místo si pořád drží Hankova laboratoř.) Budova měla tvar pětiúhelníku. Vysoká mohla být odhadem jako trojpodlažní dům, široká a hluboká byla jako basketbalové hřiště. Prostředek tvořila samá okna a z levé strany budovy vybíhala obrovská trubice táhnoucí se přímo dolů do temně modrého moře. Působil na mě tlak. Chytil jsem si nos a polkl, aby se mi uvolnily uši. Potom nám Hank dal každému žvýkačku.

„To je tvůj dům?“ zeptala se Ava.

„Moje laboratoř,“ odpověděla Ashley. „Centrála naší operace.“

Vodou se z venkovní strany rozlévala záře. Zdálo se mi, že jsem v jednom okně zahlédl dítě, které na nás hledí, ale potom se od skla odrazila naše světla a fata morgána zmizela. Venku číhaly nejrůznější ryby včetně jednoho dlouhého, silného, šedého tvora, při jehož spatření jsem zalapal po dechu. „Žralok,“ ucedil jsem.

„Je krásný, co?“ řekla Ashley. „Myslím, že to je Alžběta.“

„Jack se žraloků hrozně bojí,“ vysvětlil Matt.

Když se jmenovali Alžběta, bylo to lepší, ale je pravda, že mi nahánějí hrůzu. Vážně je to tak zvláštní?

„Každý tvor, kterému se podařilo přežít mnoho hromadných vyhynutí, si zaslouží úctu,“ prohlásil Hank. „Snad s výjimkou švába. Z technického hlediska je dokonalý, ale stejně tak je protivný. Lákají Alžbětu světla?“

„Ano, je to tak, a kromě toho ji krmíme,“ řekla Ashley.

„Vy ji krmíte?“ zeptal jsem se.

Miliardářka pokrčila rameny. „Mám žraloky ráda.“ Podvletadlo zamířilo ke spodku laboratoře a sklouzlo pod ni.

Jak jsme se blížili, Ashley ubírala plyn, až jsme se téměř zastavili. Všichni byli zticha. Vrtule přestaly vrčet.

Ava se protlačila mezi Mattem a mnou a přiložila ukazováček k dotykovému displeji. Povytáhla obočí a podívala se na Ashley, jako by od ní čekala souhlas. „Stoupáme, že?“

„Správně. Pokračuj.“

Ava poklepala na displej. Když pak pod námi něco zasyčelo, vysvětlila: „Vyčerpáváme vodu z vyrovnávacích nádrží. Až budou plné vzduchu, podvletadlo získá vzplývavost a my začneme vyplouvat nahoru.“

Matt si přitiskl pěst na ústa a pak se zeptal: „Na hladinu?“

„To zatím ne,“ řekla Ashley. „Nejdřív bude prohlídka.“ Podvletadlo vystoupalo otvorem ve spodku laboratoře a vystřelilo z vody, jako když se vynoří velryba, aby se nadechla vzduchu. Stroj se rozhoupal. Tiskl jsem ruce na opěradlo Ashleyina koženého křesla.

Hank začal uvažovat nahlas. „To by se dalo určitě nějak učesat.

Nějakým řídicím systémem.“

Tenká vrstva vody z okénka zmizela. Vykasal jsem si košili a setřel sražené kapičky. Vynořili jsme se v jakémsi bazénu uprostřed modrobílé místnosti s dlaždičkami na podlaze.

„Ponorová studna?“ poznamenal Hank. „Chytré.“

„Mně to připadá jako na komunitním bazénu,“ řekla Ava.

Sestra měla pravdu, až na jednu jedinou věc. „Ale nejsou tady žádní důchodci,“ podotkl jsem.

Motor tiše zavrčel a Ashley dojela s podvletadlem k okraji. Malý muž s bradkou, který vypadal jako samý sval, popadl stroj za příď a přitáhl jej blíž. S provazem v ruce dal Ashley nějaké znamení.

„No jasně,“ řekla. „Zapomněla jsem.“ Poklepala na dotekový displej. Zepředu a zezadu se ozvalo cvaknutí. „Vazáky,“ vysvětlila.

„Aby se stroj dal pevně připoutat jako normální člun.“

„A jsou schované uvnitř, aby při letu nenarušovaly aerodynamiku,“ řekl Hank.

To znělo jako něco, co by mělo zaujmout Matta, ale bratr stále mlčel. Oči měl zavřené a rty stažené k sobě.

„Hezký detail, Hanku,“ poznamenala Ava. Hank se zamračil. „To jsem nevymyslel já.“

„Ale no tak,“ řekla Ashley. „Nikdo nevymýšlí ve vakuu! Snad až na toho Brita, který vymyslel nový způsob vysávání.“

„On nevymyslel nové vysávání,“ zamumlal Hank. „Jenom je udělal atraktivnějším.“

Ukázal jsem na ten balvan ve tvaru člověka. „To je kdo?“ zeptal jsem se.

„To je Kildare, můj agent,“ vysvětlila Ashley.

„Jako agent speciálních jednotek?“

„Jasně. V Údolí má nějakého každý. Jakmile člověk získá sto milionů, v podstatě si musí pořídit vlastního agenta speciálních jednotek. Dělá mi osobního ochránce. Teď po něm chci, aby si vzal na starost i tady laboratoř. Ale na prvním místě jsem pořád já. Vždycky.“

Podvletadlo se přestalo pohupovat. Dveře se vyklopily nahoru a my jsme po křídlech vystoupili na krásně pevnou dlaždičkovou podlahu. Všude kolem nás byly loužičky. Měl jsem Matta varovat, ale dívat se, jak uklouzne a praští sebou, by po takové cestě plné zážitků bylo příjemné, tak jsem zůstal zticha.

„Díky, Kildare,“ řekla Ashley. „Kde je Steven?“

„Myslím, že je tady. Chtěl si Luthora vzít sám.“

„Je to jeho člun,“ odpověděla Ashley. „Tak na to má právo, nemyslíš?“

Kildare neodpověděl.

„Sem se dá dostat i člunem?“ zeptal se Matt.

„No ovšem. Přece nemůžeme všichni přicestovat podvletadlem, ne? Na hladině je molo, ke kterému se dá přijet člunem, a z něho vedou schody dolů do laboratoře. Steven ví, že jeho hosté dorazili?“

„Myslím, že ano,“ řekl Kildare.

„Kdo je Steven?“ zeptala se Ava.

Ashley dělala, že její otázku neslyšela. „A Rosa?“

„Je v centrále. Čeká na tebe.“

„Tak pojďme,“ vybídla nás Ashley. „Hanku?“

Náš mentor se krčil vedle podvletadla a měl na něm položenou ruku. V očích měl zasněný výraz a slzy, jako když matka s hrdostí vzhlíží k jednomu ze svých dětí.

Matt mi podal počítač. Myslel jsem, že si chce kleknout vedle Hanka, ale on se místo toho nahnul nad okraj ponorové studny. Z útrob mu vyšla nějaká obludná kombinace zakašlání a říhnutí. Couvl jsem. A pak se to stalo. Vulkanická exploze z bratrova žaludku. Poslední dobou se snažil stravovat podobně jako Hank. Jíst víc saláty a zeleninu v nejrůznějších úpravách. Když si teď klekl na všechny čtyři a vyzvracel se do ponorové studny, zbytky jeho nové stravy zůstaly na hladině jako posekané lekníny v jezírku. Několik rybek vyplulo k hladině a začalo jeho reklamovaný oběd oždibovat.

„Fuj,“ řekla Ava. „Ony jedí tvoje…“

„Já vím,“ dostal ze sebe Matt.

Hank si vzal bradu do dlaně. „Úžasné, co? Cyklus života. Žádné živiny ani energie nepřijdou nazmar. Jsi v pořádku, Matthewe?“

Bratr zvedl ruku.

Když se jeho zvracení zmírnilo, přikrčil jsem se k němu a pošeptal jsem: „Dávej pozor, až vstaneš. Všude jsou tady loužičky.“

Hank začal z nákladového prostoru vytahovat naše zavazadla. Ashley trvala na tom, že se nám o ně někdo postará, tak jsme si vzali jenom batohy. Mattovi jsem ho podržel, aby si do něho mohl strčit počítač. Byl ale těžší, než jsem čekal. „Co v tom máš?“

Matt začal odpovídat, ale pak znovu vrhl.

„Podle mě dalekohled,“ řekla Ava.

Můj batoh byl plný čokoládových tyčinek. V Antarktidě byly čokoláda a karamel součástí balíčku poslední záchrany. Tak jsem si řekl, proč ne i na Havaji? Nacpal jsem do něho ještě pár dalších nahodilých věcí, ale sladkosti byly poklad.

Za mnou se otevřely dveře.

Kildare zvedl levou ruku. Dlaň měl vytočenou ven, jako by v ní měl někde schované lasery jako Iron Man.

Ale nikdo na nás neútočil.

Do místnosti vešel chlapec přibližně stejného vzrůstu a věku jako já, následovaný vysokou mladou ženou s černými vlasy ostříhanými strojkem hodně nakrátko. Rty se jí leskly. Několik sekund hleděla na Avu, než zahrnula zářivým úsměvem Hanka. „Doktor Witherspoon? Já jsem Rosa Morrisová. Když jste před několika lety hostoval na Caltechu, chodila jsem na jeden váš seminář…“

Hank bodl do vzduchu ukazováčkem a namířil ho na ni. Pak se zarazil. „Bic!“

„Prosím?“

„Já si vás pamatuju! Propisky Bic! Když jste poslouchala, kousala jste do těch levných plastových propisek, je to tak?“

Žena vytáhla z kapsy znetvořenou modrou propisku. „Dělám to pořád. Pomáhá mi to soustředit se.“

„Jsou i horší zlozvyky.“

„On dává přednost jazzu a sandálům,“ řekl jsem.

„Cože?“ podivila se Rosa.

„Počkat, nechte toho,“ ozvala se Ashley. „Hostitelka jsem tady já, ne? Jasné? Tak se teď hezky představíme. Ze všeho nejdřív, tohle je můj syn Steven.“

Chlapec, o kterém byla řeč, se na nás díval, jako bychom nebyli o nic zajímavější než několik zrnek prachu. Byl vysoký zhruba jako já. Světlé vlasy měl dlouhé a vlnité, jako by byl naposledy u holiče před několika lety, a vzal si na sebe bílé tričko, které mělo na prsou nějaký povědomý symbol, modré sportovní sako a černé kotníkové tenisky. Jeho oblečení bylo v pohodě, neměl jsem k němu žádné výhrady. Ale něco na jeho vlasech, vyklenutí jednoho obočí a matematicky rovná úsečka jeho stisknutých rtů naznačovaly, že to s ním nebude snadné. Ruce měl nejdřív za zády, ale pak jednu zvedl, aby zamával, a já jsem si všiml, že v druhé drží výtisk Osamělých sirotků. To bylo super. Vážně. Přesně to jsem potřeboval. Další oddaný fanoušek géniů. Ava a Matt budou nadšení.

„Ahoj,“ řekl. Potom zalétl pohledem ke mně. „Hezká kravata.“

Nepotřeboval jsem ovládat telepatii, abych poznal, že to myslí ironicky. Uvolnila se mi? Zvedl jsem ruku a spravil jsem si uzel.

„Počkej,“ řekl Matt. Potlačil říhnutí a pak pokračoval. „Ty se jmenuješ Steven?“

„Jo.“

„Takže se jmenuješ po Stephenu Hawkingovi, tom slavném kosmologovi?“

„Já mám ve jménu v,“ upozornil.

„Hlavička, co?“ prohlásila Ashley. „Věděla jsem, že bude chytrý. Jeho otec je fyzik. Tak jsem si řekla, že mu vyberu příhodně slavné jméno. Ale hlavně žádný stres. Nemám pravdu, Stevene?“

Ava ukázala na jeho tričko s malou tečkou obklopenou několika elipsami. „Hezké,“ řekla.
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